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DUGONICS «CSEREI»-JÉNEK F O R R Á S A . 

A «jó öregnek*, a mint egyik életrajzírója nevezgeti Dugonicsot, 
d rámái ró l m á r sorra kidéi tilt, hogy nem egyebek n é m e t színművek át
dolgozásánál . Regényeinek eredetisége is gyanús , bár forrását még egyik
nek sem m u t a t t á k k i . ü maga csak legutolsó regényére (Cserei. Egy 
honvári herczeg. 1808.) í r ta rá , hogy «meg-magyaros í to t ta» . Alighanem 
efféle «megmagyarositns» többi regénye is . Mert h i áb a mondja Etelka-
ró l Dugonics, s neki hitelt adva, legújabb életrajzírója, P r ó n a i Anta l , 1 ) 
hogy tprimum hoc est in patria nostra origiuale et vére nationale ro
m á n a , eredetiségében nehezen hiszünk, vagy legfeljebb oly ér te lemben 
veszszük, mint valószínűleg ő maga vette, t. i . magyar tá rgyában lát
j uk eredetiségét s elsőségót. Hogy Etelka, Arany pereczek és Jóldnka 
czímű regényei meséjét honnan vette, t a l án majd k ider í t i egy kedvező 
véletlen. De Csereit olvasva, lehetetlen föl nem i s m e r n ü n k forrását , a 
m é g ma is igen olvasott, első r a n g ú szatirikus r e g é n y t : Voltaire 
Zadigi&t. 

Voltaire és Dugonics! Egész vi lág áll e két í ró közt, s az iro
dalmi, ízlésbeli és művészi fejlettség közt , melyet képviselnek. Voltaire 
a Dugonics forrásai közt nem kisebb curiosum, mint Petőfi Gömör-
megye táblabírá i közt. 

S t évednénk is, ha azt h innők , hogy h a s z n á r a volt irodalmunk
nak i lv k 'váló munka megmagyaros í tása . Dugonicsnak nem volt fogé
konysága a Voltaire-i eredet iség ízéhez ; mert ha lett volna, akkor 
nem «megmagyarosí t ja», hanem lefordítja; így ellenben élét kicsorbí
totta, savát -borsá t j á m b o r czukorral ízet lení te t te el . Átve t te a mesét , 
a puszta anyagi részt, s gondosan kiűzvén belőle Voltaire szellemét, 
belete'epedett testes «szögedi» magyarságával , p u r i t á n erkölcseivel, 
Gyöngyösin t áp lá lkozo t t ízlésével, ő maga: «Dugonics András k i rá ly i 
oktató.» Képzelhe tn i , mint szettertyedt ez erőszakra maga a mese isf 
Zadig és Cserei rövid egybevetése, ha egyébre nem, annak megál la
pí tására mindenesetre jó lesz, hogy minden irodalmi kölcsönhatás-

' ) Dugon ics A n d r á s é l e t r a j z a . Szeged. 1903. 
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546 HORVÁTH J Á N O S . 

nak megvan a maga ideje; siettetni azt h i ábava ló ; s e redménye csak 
úgy lehet, ha az átvevő 8 az á tadó irodalom közt nincsenek arány
talan fejlődésbeli távolságok. Ezé r t jö t t korán Zrinyi , ezért maradt 
meddő Bessenyei Voltairekedése, ezért nem alkotott halhatatlan műve
ket Kaz inczy Goethe-kultusza s végül ezért lett Zadigból is . . . Cserei. 
Egy Honvári Herczeg. 

*** 

Dugonics nem tudott francziául. Fö l kel l t ennünk t ehá t , hogy 
n é m e t fordí tás t haszná l t . Mielő t t az összevetéshez fognék, a közvetítés 
kérdésével akarok végezni. 

Zadig Londonban, 1747-ben jelent meg először, és pedig «Mem
non histoire orientale» cz ímen ; ennek második kiadása 1748-ból való. 1) 
Mai cz ímén («Zadig ou la Des t inée . Histoire orientale.») hely nélkül, 
1748-ban nyomatott k i először és pedig megtoldva h á r o m fejezettel 
(a végleges alakban a X I I . , X I I I . és X V I I . fejezet) s itt-ott a szöve
gen is vál toztatva egy-egy kicsit. Ugyanezt a szöveget adja az «összes 
művek» drezdai 1748-i kiadása, valamint e kiadás 1752-i újra nyomása . 

Zadig megint egy újabb fejezettel (a végleges alakban V I I . feje
zet: Les disputes et les audiences) gyarapodott az ú. n. édition en
cadrée (1775) X X X I . kö te tében . Majd a kehli kiadásban kapta meg 
végleges alakját (1784 és 1785—89): ebben jelent meg először a mai 
X I V . és X V . fejezet (La danse és Les yeux bleus.)."2) 

E z e k ismeretével megál lap í tha tó , melyik Vol ta i re-kiadást hasz
nál ta Dugonics, illetőleg az ő közvetítője, a n é m e t fordító. Sőt útba
igazítást n y e r h e t ü n k i ly m ó d o n a közvetítő n é m e t fordítás közelebbi 
megha tá rozására is. 

A kehli kiadás (a végleges Zadig szöveg) nem jöhe t szóba, mert 
X I V . és X V . fejezete nincs meg Dugonicsnál . Epúgy elvetendő a leg
első, Memnon cz. és az 1748-i, helynélkül i , azonkívül a Zadig czímű 
kiadás szövege, valamint ez u tóbbinak az 1748 i és 1752-i drezdai 
kiadásokban levő vál tozat lan ú j ranyomása , mert úgy a Memnon, mint 
a Zadig cz ímű szövegből Dugonicsná l m á r meglevő fejezetek (a vég
leges szöveg V I I , X I I — X V . és X V I I . , i l letőleg V I I . , X I V . és X V . 
fejezetei) m é g hiányzanak. 

Marad t ehá t az édition encadrée (1775) szövege. Ennek 19 feje
zetét Cserei 18 «rész»-e — a V I . és V I I . fejezet egy bevonásával — 

1 ) S z i n t é n londoni n y o m á s . 
8 ) L . Georges Bengesco : Voltaire. Bibliographie de ses oeuvres. Tome 

I . Paris 1882-1885. pp. 4 3 5 - 4 3 8 . ek
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híven reprodukál ja . E z e n a szövegen alapult tehá t az a n é m e t fordítás 
is, melyet Dugonics haszná l t . S ez azok közül, melyeket Cserei meg
jelenése (1808) előt t i időből ismerek, csak a Mylius-féle lehet: Voltair's 
sammtliche Sehriften. Erster Band. Berlin, bei Arnold Wever, 1786. 
153—286. lapján «Zadig oder das Verhangnis. E ine morgenlándische 
Geschichte» czímen. A fordítók neve nincs kiírva, csak a Vorrede 
alján van így mogjelölve: M . . s, S . . r, B . . e. 

A következőkben tehát , Zadig és Cserei összevetésénél az édition 
eneadrée szövegét veszem alapul. 1) Zadig, az édition encadrée-heli 
alakjában, 19 fejezetből áll, melyekben majdnem ugyanannyi, külöm-
böző eredetű mese, anekdota, vagy tanu lságga l csa t tanó tör ténetecske 
fűződik össze egy hős (Zadig) é le t tör ténetévé . Voltaire főczélja nem 
az, hogy egymást mot ivá ló részleteket szerkezetileg is szoros egységbe 
olvaszszon; gondja van ugyan erre i s ; de meglehetősen önálló ér tékre 
ju t ná la minden fejezet az ál tal , hogy ü rügyü l szolgál tá rsadalmi , poli
t ikai és vallásos fonákságok kigúnyolására . 

Dugonicsná l is megvan valamennyi részlete a mesének, és pedig 
ugyanolyan sorrendben. Csakhogy ő ná la elkallódik a szat í ra , s első
r a n g ú fontosságra emelkedik maga a tö r t éne t . Legott kir í a szerkezet 
lazasága; a részletek, melyeknek különál lásá t Vol ta i rené l a szatira 
igazolta, szertehullanak, s összekerülésük csak a véletlen, vagy önkény 
művének tetszik. Nem motivál ják e g y m á s t ; nem elégí t ik k i a leg
pr imi t ívebb s legelnézőbb kri t ikust : a kíváncsiságot sem. í g y dűlt 

*) N é m e t f o r d í t á s t 1808 e lő t t i i dőbő l Goedeke ( G r u n d r i s s zu r G-esek. 
der deutsch. D i c h t u n g . F o r t g e f ü k r t von E d m . Goetze. V I I . B a n d . 1898. 
p. 6G1.) a My l iu s - f é l én k í v ü l m é g k e t t ő t e m l í t : 1. Ausgesuchte Romane, 
Erzáhlungen und Dialógén. Wien. 1790. Sajnos, ezt n é m e t k ö n y v t á r a k b ó l 
sem s i k e r ü l t megkapnom. — 2. Zadig, oder das Verhangniss, und der Hu-
rone. Zwei der interessantesten Romane ron Voltaire; frey bearbeitet von H. 
Miilter. Hamburg, Vollmer. M e g j e l e n é s i évé t Goedeke 1808-ra t e s z i ; de ez 
nem l é v é n a c z í m l a p o n , e felől t a l á n m é g lehetne Dugonics f o r r á s a . F i 
gyelmet é r d e m e l , hogy a c z í m szabad á t d o l g o z á s n a k mondja . H a t e h á t 
Dugon ics esetleg ezt h a s z n á l t a volna , lehet, hogy n é m e l y v á l t o z t a t á s 
nem n e k i , hanem a f o r d í t ó n a k vo lna t u l a j d o n í t a n d ó . E z t a f o r d í t á s t 
( i l l . á t d o l g o z á s t ) k é r t e m t ö b b e k k ö z t a m ü n c h e n i egyetemi k ö n y v t á r t ó l 
i s , s k a p t a m helyette egy m á s i k a t , m e l y r ő l Goedeke nem tud , de me lynek 
e z í m e e z é h e z f e l t ű n ő e n h a s o n l í t : Zadiij oder das Schicksal und der Rurone. 
Zween der vorzuglichsten Romane Voltaires, neu bearbeitet ron Müller. Ham
burg, bei/ Gottfried Vollmer, é v s z á m n é l k ü l . K é r d é s , nem ennek t é v e s á t -
i r á s a - e a G o e d e k é b e n l evő c z í m ? (tfrcy bearbeitet* a *neu bearbeitetn 
helyet t ? ) — E l é g az h o z z á , hogy Dugonics f o r r á s a ez sem lehetett, mert 
ez meg a k e h l i k i a d á s s z ö v e g é t ford í t ja . 
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548 HORVÁTH J Á N O S . 

össze alaktalan tö rmelékké Voltaire szép, kaczér épüle te , mihelyt 
alapját , a szatirát , k i r á n t o t t á k alóla. 

Az összevetést nehézkessé és hosszadalmassá teszi a regénynek 
épen eml í te t t sa já tsága: hogy úgyszólván, csupa epizódok gyűj teménye. 
Nem lehet sem Zadigot, sem Csereit, mint egy t ö r t éne te t , fő fordulatai
ban e lbeszélni : fejezetenként kell e lőadni . Részletes egybevetést csak 
az elején adok, később lehetőleg gyorsan fogok haladni. Számokkal 
jelzem a megfelelés 18 részletét , mindenikben Zadignak egy-egy feje
zetével (chapitre) szembeál l í tva Cserei megfelelő «rész»• ét, vagy g-ait. 1) 
A Cserei elején levő a jánlásnak («Beniczki Már iának, u n o k á m ' szü
löt tének*) semmi köze sincs a Zadigot bevezető épí're de'dicatoire-hoz. 
E z t t ehá t elhagyom. 

1. Zadig: I . ( L e borgne.) A tö r t éne t hőse Zadig, babiloni ifjú. 
J ó természetes esze van. Sokat tanult a bölcsektől. E g y alkalommal 
megmenti jegyesét, az előkelő származású Sémire t , k i t álarczosok 
akarnak elragadni; de balszeme tá jékán megsebesül . Orvosa lehetet
lennek tartja a balszem gyógyítását . Mindamellett Zadig meggyógyu l ; 
az orvos pedig könyvet ír, melyben bebizonyítja, hogy nem lett volna 
szabad meggyógyulnia. Zadig felgyógyulván, legott jegyeséhez siet, de 
még útközben megtudja, hogy az máshoz ment. Elájul , sokáig nyomja 
az ágyat , felépül, s elvesz egy po lgár leányt (Azora), romélvén, hogy 
ezzel szerencsésebb lesz. E g y hónapig boldogul élnek. 

Cserei: I . szakasz. 1, rész. (Csere inek-házasági . ) Cserei m a r k é t 
éve lakik a Sepal 2) szigetén, Kévében. Jövevény, előkelő (de most még 
titkolt) származású, okoskodni szerető ifjú. H o n v á r b a n , a honnan nagy
anyja kü ld te ide, m á r sok szerencsétlenség ér te . El jegyzi Lépát , a 
«visegrádi király* l eányá t , Szvatoplug unokáját. E g y sétájuk közben 
lovagok ragadják el a leányt, a k i megmenekü l ; Cserei azonban bal
szemén (nyíltól) megsebesül , meggyógyul , bár orvosa könyvet ír a bal
szem «gyógyulhatat lansága» felől. Lépa ekkorára máshoz ment nőü l . 
Cserei is meggondolja a dolgot: elvesz egy Maliba nevű , egyszerűbb 
sorsú leányt . Két h ó n a p i g boldogul élnek. 

Dugonics á t tesz i a tör téne te t Magyarországba, Takson korába, s 
hosszadalmas, bevezető tájékoztatással szolgál, rajzolva a Takson kora
beli á l lapotokat , részletesen ismertetve a többi szereplők körü lményei t is. 
Voltaire, a szatirikus, a csat tanó felé siet: Dugonics komolyan veszi 
m a g á t a tör ténete t , regényt kezd széles alapon. Nem fordít tehát , bá r 
sok he lyü t t nagyon közel jár az eredeti szöveghez. Némely apró el
té rés t t a lán fölösleges is megeml í t en i . De jel lemző Dugonics nő
alakjaira, hogy Lépa , mikor el akarják ragadni, hősiesen védekezik, 
karmol, pofozkodik, holott Vol ta i renél Sémire-ró'l i ly magyaros hősiesség 

J ) Dugonics r e g é n y e h á r o m szakasz ra , ezek (i, 7, ü l . 
v a l a m e n n y i r é sz t ö b b §-ra oszl ik. 

A neveket ú g y í r o m , m i n t Dugonics . 

5 r é s z r e , s 
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nincsen feljegyezve. Az is é r the tő , hogy az orvost, a k i Volta i renél 
memphisi ember, 6 néme tnek teszi meg s a lehető legpocsékabb ember
nek festi. 1) Az pedig naivságára jellemző, hogy e l tompí t ja Voltaire 
sza t í rá já t : Voltaire orvosa a gyógyulás után írja meg a nagy köny
vet, hogy Zadignak nem lett volna szabad meggyógyu ln i a ; Dugonics 
német j e még a felgyógyulás előtt megírja. Az a neve tség is elvész, 
hogy mikor az orvos kijelenti, hogy a balszem gyógyí thata t lan , egész 
Babi lon csudálja mélységes t u d o m á n y á t . Voltaire folyamatos elbeszélő 
modort használ , Dugonics sűrűn dialogizál s e rövid tö r t éne te t 16 §-ra 
szaggatja, melyeknek együgyű czímeket ad. 3) 

2. Zadig: I I . ( L e nez.) Egyszer Azora nagy felháborodással j ö n 
haza egy sétájáról. E g y fiatal özvegyen bo t ránkozo t t meg, a k i fel
fogadta két nappal azelőtt , hogy férje sírjától el nem távozik, míg az 
a folyó ott folyik a sír mellett; ké t nappal a fogadás u tán a vizet 
másfelé árkolta . 

Azora másszor, két napi távol lé t u t á n hazaérkezvén, azt hallja 
szolgáitól, hogy ura meghalt. Zadig j ó barátja, Cador, vigasztalja az 
özvegyet, elég sikeresen. Egyszerre csak lép-bajról kezd panaszkodni, 
melynek nem használ más , csak ha egy tegnap-holt ember or rá t teheti 
az oldalára . Azora bere tvával megy férje ho l t tes téhez , de az, or rá t 
vódőleg megfogván, felemelkedik, s a folyóvizet elvezető asszonyra 
•emlékeztetvén, leczkéztet i feleségét. 

Cserei I . szakasz, 2. rész. (Házi Zenebonák.) Maliba egy patak
parton sétálva, s í r han t r a boruló fiatal özvegyet talál , k i megesküszik, 
hogy míg az a patak ott folyik, ő onnan el nem megy. E g y hé t múlva 
a r ra felé j á r megint: az özvegy m á r akkor ásóval-kapával igyekszik 
másfelé terelni a patakot. Maliba «tüzesen le hordotta az özvegyet", 
s hazaérve elbeszélte Csereinek is «,&' gyalázatos özvegyasszonynak 
embertelen cs innyát» . 

Maliba nemsoká ra lá togatóba megy há rom napra. Míg odajár, 
Telekesnek, Cserei bará t jának, az ju t őszébe, hogy tegyék próbára 
hűségét . E g y díszes koporsót t é te tnek a kevi templomba; Cserei oda
zárkozik, hogy je ladásra belefekhessék, holtnak té te tve magát . Haza
j ö n Maliba. Telekes halotti tort ülő gyászolók között fogadja s tudatja 
vele a gyászhír t , hogy meghalt Cserei. Maliba v ígasz ta lha ta t lan . Telekes 
-ezt jó jelnek tartja s megviszi a h í r t a templomban rejtőzködő Cserei
nek. Másnap azonban m á r könnyebben veszi Maliba az özvegységet, 
elárulja, hogy szívesen lenne Telekes nejévé, kinek Cserei állítólag á t 
adta azon «tanuleveleket», melyek alapján Sepel szigete 6 reá szállhat, 
Telekes egyszerre csak kólikáról kezd panaszkodni, mit nem gyógyí that 
meg m á s , csak ha h á t á r a egy kól ikában sokat szenvedett ember rá
teszi a lábá t . Maliba, m e g n y u g t a t t a t v á n a felől, hogy szegény Cserei 

*) « H a r c s a - s z á j a i r t ó z t a t ó . Ö k ö r - n y e l v é t füs t re l ö h e t ö t t vo lna ag
ga tn ia . 25. 1. 

2 ) P l . Szigetbe é r é s . Új f o g l a l a t o s s á g o k . Veszedelem. M e g s z a b a d u l á s . 
V á l t o z á s . H i t e t l e n s é g , stb. ek
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láb nélkül is á tmehe t At t i l ához és Árpádhoz a más ik v e l á g o n , kést 
vesz kezébe s Telekessel együ t t a templom felé megy. Cserei idején 
belefekszik a koporsóba., s a mint Maliba lába levágásához fogna, meg
kapja kezét s épúgy leczkezteti feleségét, min t Zadig a m a g á é t . 1 ) 

Az e l térés t ehá t i smé t je len ték te len . Vol ta i renél lép-baj, itt 
k ó h k a ; ott orr, i t t l á b ; ott egyszerűbb, i t t hosszadalmasabb a próbára 
tevés ; ott a férj, itt a b a r á t tanácsolja a cselt; ott a kert alján, i t t 
templomban helyezik el a koporsó t ; ott csak a nő megy a sírhoz, itt 
a ba rá t i s ; ott «Tchimavar» , i t t a «másik velág» Att i lával és Árpádda l . 
Vol ta i renél az egész kis gyors elbeszélés a nő szempontjából tö r tén ik 
s így m e g l e p ő b b ; Dugonics hol a nőhöz , hol a férjhez vezet; a csel 
felét előre elárul ja; megjelení t , dialogizál, 5 — 6 sort lapokká h íg í t ; 8 
nem mulasztja el naivul megjegyezni, hogy Cserei csak szükség esetén 
fekszik bele a koporsóba. Naiv író naivnak tartja olvasóit is . Jel lemző 
az is, hogy Maliba nem egyedül megy el h a z u l r ó l : vele megy az anyja 
s egy leányzó . 

3, Zadig: I I I . ( L e chien et le cheval.) Zadig nemsoká ra elválik 
feleségétől, elvonultan él s vizsgálja a t e r m é s z e t e t : ez az igazi bol
dogság, nyugalom, legalább nincs az embernek felesége, a k i levágja az 
orrát. Egyszer a királyné emberei egy elveszett ku tyá t s lovat kereső
ben, arra felé j á rnak s Zadigtól kérdezősködnek; ez egész pontosan 
előadja nekik a keresőben levő kutya és ló méretei t , t u l a jdonsága i t ; 
de ú tbaigazí tn i nem tudja őket. Elfogják, mert világos, hogy ő lopta 
el a két á l la tot . Elí tél ik. De a kutya„ és ló megkerül . Zadig pénzbírság 
lefizetése u t á n előadhatja védelmét, 0 bizonyos jelekről ismerte meg 
a kutya és ló mére te i t . A homokban l á to t t nyomokból megállapít
hatta, hogy a kutya nem rég fiadzott (csecse lógott) , füle hosszú volt, 
s egyik l ábá ra sán t í to t t . — Az egyenlő távolságra levő pa tkónyomok 
ügető ló ra vallottak; a hé t láb széles ú t o n jobbról-balról le-le volt 
verve a por a bokrokró l : t e h á t a ló farka 3 1.2 láb hosszú ; hasonlókép 
á l lapí tot ta meg magasságá t is, stb. A b í rák kénytelenek fö lmenteni őt,, 
de megfizettetik vele a perköltséget . — Zadig felfogadja magában , 
hogy t ö b b e t nem mondja meg, a mit l á to t t . Nemsokára újabb pénz
bírságot fizet, mert egy államfogoly elszökött , az ő ablaka alatt ment 
el s ő nem jelentette fel. Zadig belátja, hogy m á r az ablakban ülni 
is veszedelem. 

') Zadignak i t t t á r g y a l t fejezete az ejihesusi matróna sokat v á n d o 
rol t t ö r t é n e t é n e k e g y i k v á l t o z a t a . T ö b b m a g y a r f e l d o l g o z á s a ismeretes 
m á r eddig i s : 1. Poncianus históriája (1573) X V . e lbeszé l é se , 2 . V e r s e g h y 
Szentesim cz . k ö l t e m é n y e (a mely é p e n V o l t a i r e e l b e s z é l é s é n a l apsz ik ) , 
3. K i s J á n o s Ephesusi matróna ez. k ö l t e m é n y e , 4. J ó k a i Meséskönyvének 
Mire kell a fú? cz. m e s é j e , me lyekre H e i n r i c h G u s z t á v és T o l n a i V i l m o s 
h í v t á k fe l a figyelmet. E z e k h e z s o r o z a n d ó most m á r ez a D u g o n i c s - f é l e 
« m e g m a g y a r o s í t á s » i s (1 . K r a u s z S á m u e l : A hűtlen özvegyasszony irodal
máról. E t h n o g r a p h i a , 1904. évf. 265., 3 1 1 . 1.) ek
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Cserei, I . sz. 3. r. (Esze mélysége.) Cserei nem űzi el Mal ibát , 
csak anyósára bizza. Kerül i a t á r saságot ; kiköltözik Keviből egy fa-
sá torba Soroksár átel lenében. Vizsgálja a te rmészete t . A fejedelem
kisasszony (Örkény) inasai egyszer egy elveszett ebet, később egy lovat 
keresnek. Cserei mindke t tő je l lemző méretei t , sajátságait megmondja 
nekik. Az inasok feljelentik, poroszlók j ö n n e k ér te s a budai csonka 
toronyba zárják, ugyanoda, a hova Dugonics egy régebbi regényhősé t , 
Ete lé t , zár ták vol t . 1 ) Kivallatják, előbb a lólopás i rán t , majd tisztes
ségesebb b ö r t ö n t adva neki, a kutya ügyében. A vallató b í ró maga 
Telekes. Az inasok meghozzák a hírt , hogy a ló, meg a kutya elő
került . Cserei kiszabadul. E g y rabot lát megszökni , de a kérdezősködő 
poroszlóknak, az eddigieken okulva, nem árulja el . Ezér t is majdnem 
becsukták. 

E l té rések : Zadig elűzi Azo rá t ; Cserei Mal ibát nem; Vol ta i renél 
az í télkezésnél elébb kerül szóba a kutya, a z u t á n a ló, D u g o n i c s n á l 
fordítva, mert «a par ipa lopás főbenjáró dolog Magyarországon»; ott 
még a megfejtés előtt, a b í rák szégyenére, i t t csak u tána ke rü lnek 
meg az ál latok. Dugonics hosszadalmasságát többé nem emlegetve, 
fontosabb külömbségek —• toldások — is vannak. Dugonics u . i . 
korábbi regényeihez akarja fűzni Csereit is n é h á n y szállal (pl. a 
Csonka-torony s Etele emlegetése), ezért a val la tás t a személyazonos
ság megál lapí tásával kezdi, hogy kitűnjék Cserei rokonsága előbbi 
regényei hőseivel. így tudjuk meg, hogy H o n v á r b a n , Kapor városá
ban születet t , fia ama Tökölinek, kinek anyja, Márna (Sepel lovásznok 
leánya és Lebék hitvese) Dugonics Jólánka cz. regényében szerepel 
( I . könyv, I I I . sz. I . r . ) ; megtudjuk, hogy Magyarországba azé r t jöt t , 
hogy visszakérhesse a fejedelemtől Sepel szigetét, őse (Sepel) egykori 
b i r tokát . 

Azt hiszem, a részletes bemuta tásból elég e n n y i . . . E z u t á n a 
Voltaire mesé inek csak lehető legsoványabb vázla tá t idézem fel, némi leg 
részletesebben mondva el Cserei viselt dolgait s megjelölve egy-két 
j e len tékenyebb eltérést . 

4. Zadig: I V . (L 'envieux. ) Tudósok közt a griffmadár s egy 
arra vonatkozó zoroasteri tö rvény felől vita t ámadván , Zadig így d ö n t : 
ha van griff, Zoroaster t i l a l m á t követve, ne e g y ü n k ; ha meg nincs, 
úgy sem ehe tünk . K i s hijja, hogy e miatt ka róba nem húzták . 

Zadig irigye, Arimaze, feljelenti őt egy királysértő verse miat t ; 
m á r viszik is Zadigot a vesztőhelyre . De kiderül az igazság: Zadig a 
papirost, melyre a vers volt írva, ketté t ép te vol t ; az irigy csak egyik 
felét ta lá l ta meg; de most megkerülvén a más ik fele is, k i t űn ik a 
vers egész s most m á r kifogástalan ér te lme. 

Cserei, I . sz. í. r. (Csereinek új veszedelmei.) Cserei Tökölbe 
megy lakni, hol Telekes jóvol tából egy kas té lyra tesz szert. Tudós 

1) Etelka, I I . könyv, I . szakasz, I I I . rész. ek
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"pannonok lá toga t ják ; ezek egyszer a féniksz madá r ró l vi ta tkozván, 
h ú s á t némelyek ehetőnek, mások t i sz tá ta lannak mond ták . Cserei ne
vetve d ö n t : ha van féniksz, húsá t mög ne ögyé tek ; ha nincsen, m ö g 
nem öhetitok. E z é r t feljelentik a főkenéznek, a k i m i n d e n á r o n vesztére 
t ö r ; Telekes maga is alig csi l lapí that ja . 

Cserei verset írt az augusztai ütközetről. Hogy vendégei fagga
tásai tól menekedjék, ket té t ép te s a kertben bokrok közé dobta. I r igye , 
Darázs (szintén idegen származás) , megleli az egyiket, s feljelenti 
Csereit, mert a papiroson ez vol t : 

A t k o z h a t t y a L e h e l 
T a k s o n fejedelmet 
Hogy érötte veszött 
Ne adgyon kegyelmet. 

Í A Z akkori magyar ü d ő b e n minden mög-visgálás nélkül e l -kár-
hoztatott az, k i a' Fejedelmet gúnyoló írásokkal mög-csipkődni merte .» 
Agyonnyi lazásra í tél ik Csereit is, de még idején megkegyelmeznek 
neki . Takson u . i . lenyilazott egy hollót, melynek szájában l eánya 
n e m r é g elveszett gyűrűjét vélte l á t n i ; de nem g y ű r ű volt, hanem, a 
mint Takson leánya, Örkény, rájöt t , a Cserei-féle versek más ik fele. 
E z z e l kiegészítve, a vers így hangzik: 

Atkozhattya L e h e l végét csatájának 
T a k s o n Fejedelmet tévén birájának. 
H o g y érötte veszött nem ta r tya kárának, 
Ne adgyon kegyelmet Augus ta ' várának. 

Cserei á r t a t l ansága k iderül . Darázs csak azér t nem b ű n h ő d i k , 
mert Cserei maga kéri fölmentését . Cserei et től kezdve mindennapos 
vendég a fejedelmi udvarban (mely akkor Sepelben mulatott). 

Dugonicsná l griff helyett féniksz szerepel, de mot ivá la t l annak 
t ű n i k fel az egész vita, míg Vol ta i rené l ha tá rozot t vallási színezete van . 
Voltairenél papagály , egy lehullott baraczkhoz tapadottan, Dugonics
n á l holló ta lá l ta meg a vers más ik felét; ott maga a fejedelem, i t t a 
fejedelem leánya, Örkény derí t i k i az igazságot. Más a vers t á rgya i s . 1 ) 

5. Zadig: V . (Le généreux.) Babilonban h a g y o m á n y o s czere-
m ó n i á k közt ju ta lmazzák meg ö tévenkin t a legerényesebb embert. 
A fősatrapa a ján la ta i t nem fogadva el, a király Zadignak ítéli a ju ta l 
mat a bá torságaér t , mert hallatlan a his tór iában, hogy udvari ember 
(mint Zadig) merjen jó t mondani a királynak egy elkergetett minisz
teréről . 

Cserei, I . sz. 5 . r . (Csereinek elő-menetele.) Világoson minden 

' ) Zadig verse így szól: 
Par les plus grands forfaits j ' a i vű troubler la térre. 
Sur le t rőne aífermi le roi sait tout dompter. 
Dans l a publique paix l'amour seul fait la guerre: 
C'est le seul ennemi qui sóit á redouter. ek
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tíz évben nagy ü n n e p e t tartanak, melyet még Árpád rendelt E te lka 
emlékezetére . Megjelenik ott a fejedelem s az az ö tven ügyelő, kik az 
országban tapasztalt jó erkölcsöket feljegyzik s i t t jutalomra ajánlják. 
A csongrádi , győri és ungvár i ügyelő ajánlatai t nem fogadva el, Takson 
Csereinek ítéli oda az arany kupát , mert ő mentegetni mert egy szá
zadost, kire Takson megharagudott volt. 

A t a r t a lomból is k i tűnő csekély eltérésen kívül alig van külömb-
ség. Dugonics komikus hozzátevése, hogy ezt az ü n n e p e t ezentúl a 
kaporé rés idejére teszik, Cserei emlékezetére, a k i Kapor városában 
szüle te t t . 

6. Zadig: V I . ( L e ministre) és Zadig: V I I . (Les disputes et les 
audiences). E két fejezet lényeges módosí tása, ósszevoüása és pót lása 
Cserei: I . sz. 6. r. (Csereinek jeles ítéletei). 

Voltaire V I . fejezetében Zadig minisztersége van elbeszélve. 
Jellemzi, mint éleseszű bírót, há rom példát hoz fel í téletei bemuta
tására . A V I I . fejezet e példák számá t még egygyel szaporí t ja . Azon
kívül ezt beszéli e l : Zadighoz, a fiatal miniszterhez, szívesen j á r t ak 
kihal lgatásra a nők . Megjelent az i r igy Arimaze felesége is, leejtette 
har i snyakötő já t ; Zadig felvette, de nem kötö t te fel neki, az asszony 
nagy bosszúságára. Az asszonynak valahogy fülébe jut, hogy a kirá lyné
nak is ép olyan harisnyakötője van. E r r e az adatra fogja épí teni Zadig 
elleni boBszúja te rvé t . 

Dugonics h íven követi Voltairet Cserei tanácsnokságának j e l 
lemzésében, de pé ldái m á r nem mind ugyanazok. A V I . fejezetből 
egyet sem vesz át, de megtartja a V I I . fejezetbelit. E g y példát Zadig 
I X . fejezetéből (L'esclavage) előlegez; négy példá t pedig más , isme
retlen forrásból vesz. További kü lömbségek: elhagyja a V I I . fejezet 
végén levő har i snyakötő-h is tor iá t (de majd a következő részben fel
haszná l j a ) ; végül az í té le tek elé betold egy korrajzot («a gyülevész 
czudarokról»), hogy Cserei bírói tevékenységét szükségesnek mutat
hassa be. 

Dugonics pé ldá i Cserei bírói éleseszűségére a következők: 1. E g y 
pesti n é m e t kölcsön adta lovát egy szerecsennek, 1) de elébb megesket
tette egy kőre, hogy a kölcsönzés föltételeit megtartja. De a szerecsen 
eladta a lovat s most makacsul tagad. Cserei elküldi a némete t a 
kőé r t ; a néme t sokáig odajár ; Cserei tü re lmet lenked ik , mire a szerecsen 
elszólja magát , hogy abba két óra is beletelik, míg visszajöhet a néme t . 2 ) 
2. E g y kocsis kötekedésből neki hajtott egy megterhelt Bzekérnek, jól
lehet ennek kocsisa előre figyelmeztette, hogy térjen k i az ő könnyű 
kocsijával. Az igáskocsis a vallatáskor, Cserei t anácsá ra , némának te-

1 ) Dugonics sze r in t (85. 1.) az i z m a e l i t á k a t m á s k é n t szerecsenek-
nek- i s , Z s i d ó k n a k - i s n e v e z t é k n . 

a ) E z t a p é l d á t Zadig I X . fe jeze téből vette. ek
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teti magá t , mire a m á s i k mél ta t l ankodva k i á l t : ebezzeg nem volt 
n é m a az országúton, mikor ezt k iá l to t ta felém: Pere ü r e s a mázsás 
elől!» 3. E g y bolgár t , k i a szegedi mészárosokat hamis fonttal való 
mérésse l rágalmazza, azzal ijeszti meg, hogy meg fogja vizsgál ta tni a 
fontot, s ha a bolgár vádja nem igaz, lehúzat ja a bőré t . A bolgár 
többe t eléje sem mer kerü ln i . — E példából annyira h iányz ik minden 
elmésség, hogy akár meg is t ö r t é n t ! 4. A szerecsenek köz t (kik m é g 
ekkor «Pogányok voltak») vita t á m a d t a felől, hogy templomukba 
jobb- vagy ballábbal kell-e belépni? Takson, ismerve a «vallásbéli 
czivakodások» káros vol tá t , Csereire bízza az ügyet. Cserei meghagyja, 
hogy összetett lábbal ugorjanak be. 1) — A következő ké t pé lda Cserei 
" te rmésze t i t udománnyá t» van h íva tva ismertetni. 5. Ö r k é n y p róbára 
akarja tenni Csereit, vájjon «az igazi rúsá t mög- tudná-é a' cs inál t túl 
kü lömbözte tn in , a nélkül , hogy megszagolná, vagy megfogná. Csinál t 
rózsát tesz sok igazi közé. Cserei m é h e k e t ereszt rá , s a melyikre nem 
szállnak, az a cs inál t v i rág . 6. Örkény kérdi Csereitői, l á to t t -e rózsa
színű lovat? «Lá t t am fehér lovat. E z is rúsasz ín : mert van fehér 
Pkúsa-is.i) — Eféle t réfákra irodalmi forrást keresni t a l án fölösleges. 

7. Zadig: V H I . ( L a jalousie.) As ta r tó királyné s Zadig szinte 
észrevétlen egymásba szeretnek. A király gyanú t fog. Az i r igy felesége 
elküldi neki a V I I . fejezetbeli ha r i snyakötő t ravasz magya ráza t kísé
re tében . 2 ) A király e lha tá rozza Zadig és Astar té kivégeztetésót ; de 
n é m a törpéje rajzban ér tes í t i erről a szerelmeseket. Zadig, Cador t aná 
csára, Egyiptom felé m e n e k ü l . 

Cserei : I I . sz. 1. r . (Csereinek bújdosássai) és 2. r., 1. és 2. §. 
(Csereinek el-útazáesa). Cserei és Örkény (Takson leánya) egymásba 
szeretnek. Örkény szolgálóktól küldöz a jándékokat Csereinek: egy 
«rúsa-szín» kardkötőt s ugyanolyan színű laplikát (pán t l iká t ) . H í r e 
fut, hogy Cserei veszi Örkényt . Fü lébe ju t Taksonnak is, Csereit el
küldi az udvarból , mert leányát csak fejedelmi sarjnak adja. Cserei 
Tökölbe megy, sokat t á r sa log az «irigy» feleségével, Darázsnéval . E z 
m i n d e n á r o n meg akarja hódí tn i Csereit, kelleti magá t . De egyszer 
megharagszik rá, mert reszketőjót leej tvén, Cserei nem vette fel . 
Bosszúból elárulja Taksonnak, hogy Örkény mit küldöz Csereinek. 
Megindulnak az árulkodások, a szolgálók is sokat p l e tykáznak : Takson 
megharagszik s parancsot ad Málé nevű n é m a szolgájának, hogy 
«Örkénnek mérget adgyon; Csereit pedig agyon zsinóroztassa». A n é m a 
Málé rajzban tudatja veszedelmüket a szerelmesekkel. (Edd ig az 1. rész. 
A következő már a 2. rész 1. és 2. §-a.) Cserei, Telekes tanácsára , s 
Örkény levélbeli sürgetésére , a D u n á n egy dereglyén menekü l , ké t 
szerecsen szolga kíséretében. Elérkezik a Duna torkola tához . Onnan 
Mekkába («Szerecsenországban») akar eljutni. 

Dugonics teljesen elrontotta a Voltaire-féle t ö r t éne t e t az által , 
hogy Csereit nem a k i rá lynéba , hanem a királykisasszonyba teszi sze
re lmessé . A jogos fél tékenység mozzanata kiesvén, Takson Ítélete 
őrültség. — Az envieuse har isnyakötőjéből is Örkény á r t a t l an laplikája 

! ) E z a p é i d a a V I I . fe jeze tből v a l ó . 
2 ) A k i r á l y n é n a k é p e n o lyan h a r i s n y a k ö t ő j e volt . ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

D U G O N I C S « C S E R E I i ) - J E N E K FORRÁSA. 5 5 5 

lesz s ez által elvész a miniszteri kihal lgatások pikantér iá ja . (Ez a 
rész külömben, mint m á r jeleztük, Zadig V I I . fejezetéből van ide 
csapva.) De Dugonics, becsületes igyekezettel, egy erkölcsös szerelmi 
t ö r t é n e t e t akar it t meg ind í t an i s magyar loyalitása is visszariad at tól , 
hogy egy magyar fejedelemnét tiltott szerelmi üze lmekkel üssön k i 
olvasói t iszteletéből . 

8. Zadig: I X . ( L a femme battue.) Zadig egy feleségét verő 
egyiptomit, az asszony segítségére s ie tvén, leszúr. É r r e az asszony, 
b á r ő h ív ta segítségül, szidja, á tkozza. Zadig tovább megy, újra segély
k iá l tása i t hallja az asszonynak, kit négy babiloni lovas ragad meg. 
Rosszat sejtve menekül tovább, r á se hederí tve az asszony újabb segély
kiál tásaira . 

Cserei: I I . sz. 2. r., a 3. §-tól végig (Csereinek el-útazássa) . 
Mekkához közeledvén, megment egy férfi haragjától egy nőt , leszúrja 
a férfit s a nő kifakadásán csodálkozva, tovább megy. Csakhamar 
szerecsen lovasok ragadják el a n ő t s viszik Mekka felé. A nő ké r i 
Csereit, szabadítsa k i s vigye be M e k k á b a : örökre az övé lesz. 

Dugonics to ldása i itt igen je l lemzők. Mielőt t a férfit meg
támadja , szerecsen szolgájával mé l t a t l ankodó kérdéseket to lmácsol ta t 
hozzá : «ha nem szégyenlené-é (férfi lettére) egy gyönge személyét úgy 
sanyargatni? neve l te tnöd a' Tigrisök, ós Oroszlányok alatt kölletött» stb. 
A küzdelem út ján is hosszan párbeszédez a l eánynya l , s mikor ez 
kijelenti, hogy inkább maga heverne ott megölt ' szeretője helyett, 
Dugonics, azaz hogy Cserei, r ávága t ja a tolmácscsal e mula t ságos 
he tykesége t : «Hever a' D i s z n ó ; a' Magyar penig halála u tán - i s 
nyugszik.» 

í). Zadig: X . (L'esclavage.) A l i g ér Zadig a közeli faluba, e l 
fogják s mint gyilkost, rabszolgaságra ítélik. Sétoc nevű arab keres
kedő veszi meg, k i éles eszéért igen megkedveli. Hazaérve , ügyesen 
in tézi el Sétocnak egy peres ügyét . 

Cserei: I I . sz. 3. r. (Csereinek el-adattatássa.) Teljesen Vol ta i re t 
követi . Cserei is rabszolgaságba kerül , de gazdája, éles eszét lá tva, 
még hazamenet megteszi gondos&Yá (felügyelő). Med inába viszik. — 
A szöveg is meglehe tősen híven követ i az eredetit. 

10. Zadig: X I . (Le bűcher .) Zadig csakhamar barátja s ok ta tó ja 
lesz gazdájának. Sikerül e l tö rü l te tn ie azt a szokást, hogy az özvegy
ségre jutott nő férje hulláján megége t i magá t . Meglátogatja a szép 
Almoná t (Sétoc rokoná t ) , k i épen ez özvegyi máglyaha lá l ra készül s 
lebeszéli róla. Akkor lett törvény Arábiában, hogy az özvegy, m i e l ő t t 
mág lyára lépne, legalább órahosszat legyen négyszem közt egy fiatal 
emberrel. Azóta egy eset sem fordult elő. 

Cserei: I I . sz. 4. r. (Medinai dolgok.) Cserei is e l törül tet i azt 
a szokást Medinában , de Voltaire csattanója nélkül . A tűzha lá l r a 
készülő özvegy (Cserei gazdájának sógornője) csak úgy hajlandó le
mondani a tűzhalálról , ha Cserei egy év múlva nőü l veszi. Cserei ezt ek
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megígéri, csakhogy czélt érjen. (Almona is kifejezi Zadighoz való von
zalmát, de házassági ígére te t nem té te t vele.) 

11 . Zadig: X I I . ( L e souper.) Sétoc mindenüvé magával vitte 
Zadigot. E g y ü t t mentek a bassorai h í res vásár ra . Egy vendéglőben a 
világ minden tájáról odajöt t emberekkel ke rü l t ek egy asztalhoz. Nagy 
vallási v i ta keletkezett, m á r majdnem verekedésre kerül t a sor, mikor 
Zadig kimutatja, hogy egy véleményen vannak, akár ökröt , akár halat, 
akár tengert, akár másfc imádnak , mert tu la jdonkép azt imádják, a 
k i az ökrö t , a halat, a tengert stb. adja nekik. Kibékülnek s össze
ölelkeznek. 

Cserei: I I . sz. 5. r . (Külömb vélekedések.) I t t a mekkai vásáron 
tör ténik ugyanaz, s a v i ta tkozók közül csak az egyiptomi, indiai és 
kaldóai szerepel. De míg Zadig egyszerű bölcseséggel csakugyan k i 
békélteti a vi ta tkozókat , i t t Cserei csak m a g á b a n gondolja, hogy vala
mennyiné l kü lömb a magyar hit, «mely semmi éktelenségekbűl nem 
állott, hanem eme' k e t t ö b ü l : I-szer: Tisztöld a' Magyarok' I s tené t . 
Il-szor: J ó barát iddal j ó t tégy* — nem véve észre, hogy mikor a 
maga h i t é t másoké felett dicséri , a Voltaire szatírája őt is csípi. — 
Dugonics t o l d á s a : a szerecsenek szokásai; Cserei levelet kap Telekes-
től, melyben Örkény e l t ű n t é t tudatja. 

12. Zadig: X I I I . ( L e rendez-vons.) A «csillagok papjain az 
(özvegyi máglya* el tör léséért haragusznak Zadigra, vall ás tagad ássál 
vádolják s tűzha lá l ra í tél ik. A szép Almona menti meg. Négy főpap
nak, kiket e lébb szépségével egyenkint meghódí to t t , saját lakására, egy 
időre t a l á l k á t ad, de oda hívja a bírákat is. A papok megszégyenül
nek. Zadig meg van mentve. Sétoc nőül veszi Almonát . 

Cserei: I I . sz. 6. r. (Csereinek új veszedelme.) Csereit is el
ítélik a «csillagosok*, őt is az özvegy menti meg, de máskép . Elhi te t i 
a főpappal, hogy mégis csak meg akar halni , de Cserei kezétől, a ki t 
másnap m á r k i fognak végezni . Elérkezvén a végrehajtás ideje, Cserei 
segítségével a főpapot szúrja le. Az arab kereskedő nőül veszi az öz
vegyet, a m i elég következetlenség, mert hiszen Cserei ígért volt neki 
házasságot. 

13. Zadig: X I V . ( L e brigand.) Astar tó u tán vágyódva, Zadig 
visszaindul Babilonba. E g y rablóvezértől megtudja, hogy Moabdar 
királyt megö l t ék , nagy az országban a felfordulás, de Astar téről 
semmi hír . 

Cserei: I I . sz. 7. r. (Bessarábiai csínok.) Hazaindul Cserei is 
Bessarábiába. E g y haramjavezér től megtudja, hogy Takson meghalt. 
Hajóra ül, T i t e l körül ha jó törés t szenved, onnan gyalog, majd dereglyén 
megy Szegedig. 

14. Zadig: X V . ( L e pécheur.) Zadig egy halászszal találkozik, 
a ki elpanaszolja neki, mennyi kárt szenvedett a nemrég lefolyt há
borús időben . Azelőtt saj tkereskedő volt, az egykori híres minisztert, 
Zadigot is ő l á t t a el sajttal, í le az e l tűn t s adósa maradt. Zadig meg
nyugtatja, hogy majd megkapja, csak menjen Babilonba, Cadorhoz, s 
mondja meg neki, hogy beszél t az ő bará t jával . 

Cserei: I I I . sz. 1. r. (Cserei Zegeden.) Ugyanaz a tö r t éne t . Csak
hogy Dugonics megsétál tat ja elébb Csereit Szeged környékén s helyi 
nevezetességeket magyaráz. El térései lényegtelenek. 

15. Zadig: X V I . ( L e basiliu.) Zadig, tovább haladva, egy r é t e n , ek
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valamit keresgélő asszonyok közt, megtalá l ja Astar té t . As tar té előadja 
eddigi sorsá t : 

Cador mentette meg, egy pap- tes tvérére bízva, a k i a templom
ban egy nagy bá lványba rejtette el. E közben ő helyette elfogtak 
Egyiptomban egy hozzá hasonló nőt , Missoufot (1. I X . fej.), k i t 
Moabdar annyira megszeretett, hogy feleségül vette. E l m e n t egyszer 
imádkozni Missoufért a nagy bálvány elé. A bálvány (t. i . a benne 
rejtőző Astarté) megszólal t s v isszautas í to t ta kére lmét . Moabdar bele
őrül e megaláz ta tásba . Majd egy polgárháborúban elesik. Astar té t egy 
hiroaniai berezeg, majd egy rabló fogja el (1. X I V . fej.). E z adta el 
mostani gazdájának, Ogulnak. 

Ogul elpuhult, nagyé tű , csupa has ember. Most is elrontotta a 
gyomrá t . Orvosa rózsavízben megfőzendő basiliscuet rendelt neki. Azt 
keresnek a ré ten most az asszonyok. Zadig jelentkezik Ogulnál, hogy 
ha Astar té t szabadon bocsátja, ő meggyógyítja. Megvan fiz alku. 
Astar té hazamegy Babilonba. Zadig pedig egy felfútt tömlőt (állítólag 
abban van a basiliscus) dfigasztat egy hé t ig a puha Ogullal, elhitetve 
vele, hogy ilyképen a basiliscus gyógyereje majd a pórusa in fog be
hatolni. Ogul meg is gyógyul — az erős, izzasztó munká tó l . 

. Cserei: I I I . sz. 2. r. (Űrkénnek tör ténetei . ) Cserei hasonló körül 
mények közt talál Örkényre . Csakhogy ott nem basiliscust, hanem 
rezneket 1) keresnek, s Örkény gazdáját Bil lának hívják. Megvan a 
megszólaló bálvány is, azzal a megjegyzéssel, hogy nem a magyarok, 
hanem a «paunónok» bálványa volt. Örkény is többszörös fogság 
u t á n jutott a kövér Bil lához. Takson is megbolondul, mikor a bál
vány ( = Örkény) megszólal . 

A főkülömbsóg abban van, hogy Cserei előre megmondja Billá
nak, hogy nem a reznek, hanem az erős, rendszeres tes tgyakorlás 
fogja meggyógyí tani s ezzel elesik az egész epizód elméssége. Az akkori 
magyar tö r téne thez akarja fűzni a mesé t Dugonics az ál tal is, hogy 
B i l l a felgyógyulása azér t sürgős, mert Erdé lybe kel l mennie, hogy 
Gyula vezér leányát , Saro l tá t , megkérje Géza részére. 

16. Zadig: X V I I . (Les combats.) As ta r té hazaérkez ik . Férjhez 
kell mennie, hogy legyen királya is Babilonnak. Az e lnyeréséér t ren
dezett pá rv iada lokban egy fehér vitéz győz (Zadig\ de harczi öltö
zetét az éj folyamán elcseréli a legyőzött Itobad. Zadig ennek zöld 
ruhá já t kényte len felvenni reggel s mikor kimegy, a t ö m e g csúfolódik 
vele. Nagy a csodálkozás, mikor a győztes fehér lovag a bírák előtt 
Itobad nevet jelent be. Zadig elkeseredve Fétál az Eufrates par t ján. 

Cserei: I I I . sz. 3. r. (A' Budai Tornák) és í. r. 1. §. (Ravasz
ság.) Örkény Budá ra érkezik. Már öcscse, Géza, uralkodik. Örkény 
kezéér t bajnoki verseny. Cserei fehér sz ínekben küzd, győz. De mikor 
harczi ö l tözeté t levetvén, elmegy hazulról , a legyőzött vörös vitéz el-

1) Reznek, a N y e l v t ö r t é n e t i S z ó t á r szer int = ga l l inago , schnepf 
A Szinn3 7 ei - fé le T á j s z ó t á r szerint pedig « v a l a m i k issebb v i z i m a d á r 
(Bereg-m, T i s z a h á t ) » . ek
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cseréli ruhájá t . Másnap reggel mindenki neveti a vörös v i t éz t (Csereit). 
Cserei elbujdosik, m i u t á n erről a fejedelmet értesí t i (ez m á r a 2. §. 
elején). 

Lényeges külömbség, hogy As ta r t é tudja, melyik Zadig a küzdők 
közt , mert ő küldte neki az ö l töze te t : Örkény nem tudja, melyik 
Cserei. — Cserei m á r ebben a részben beszél (sétája a lka lmával ) azzal 
a r emetéve l , kiről Vol ta i rené l csak a következő fejezetben lesz szó. 

17. Zadig: X V I I I . (L 'ermite .) Az Eufrates par t ján bolyongva? 
egy remetével ta lálkozik Zadig, s elindul vele vándorú t ra . Nagy cso
dálkozására a szent férfiú első, szíves szállásadójuktól egy a rany tá l a t 
lop el, s odaajándékozza a másodiknak , egy fukar embernek; a har
madiknak felgyújtja a házá t , a negyediknek, egy szegény özvegy
asszonynak, vízbe löki a kis fiát. Zadig megbot ránkozva vonja kérdőre, 
de a remete megfejti neki, mikén t válik majd javára valamennyinek 
e lá tszólagos sérelem. A remete angya l lá változik. Zadig megér t i , hogy 
semmi sem tör ténik véletlenből s hogy alá kell ve tnünk magunkat az 
Úr rendeléseinek. T é r d r e borulva imádja az Úr küldött jét , az elszálló 
angyalt, k i még visszakiál t neki a magasbó l : «Menj Babi lonba!»-

Cserei: I I I . sz. 4. r . 2. §-tói végig. (A ' Fehérnek viszontagságai.) 
Dugonics letörli a remete-epizód misztikus jellegét. Míg Voltairenél 
a remete angyal, kit az Úr küld a sokat csalódott ha landó megnyugta
tására, Dugonicsnál valóságos, ha landó remete, Géra nevű, k i t az egész 
kö rnyéken m á r régóta ismernek. Megvannak itt is a remete ér the
tetlen cselekedetei, h íg í tva s ného l sértő durvasággal (a vízbe lökött, 
többször felmerülő kis fiút a pallódeszkával főbe veri) . A végén ter
mészetesen elmarad a mennybemenetel: mind a ketten szépen vissza
sé tá lnak a Gel lér thegyre . A romete m é g megjövendöli Csereinek, hogy 
a vörös m á k még fehérre változik (czélzás az elcserélt öl tözetre) , meg 
jövendöl i a keresztyén hit felvételét, a ta tár járást . 

18. Zadig: X I X . (Les énigmes.) A párviadalokon kívül ta lányok 
megfejtésében is versenyezni kellett az Astar té kezéért küzdőknek. 
Zadig, visszajővén Babilonba, épen e második próbára érkezik. Jelent
kezik, leleplezi Itobad csalárdságát , újból megküzd vele, részt vesz a 
t a l ányok megfejtésében, s itt is győz. Bölcs király s boldog férj lesz; 
nem felejtkezik meg jó embereiről , s nem áll bosszút el lenségein. 

Cserei: I I I . sz. 5. r. (A' Tö r t éne tnek alkonyodta.) Cserei vissza
jővén , részt vesz (vörös öltözetben) a ta lányok megfejtésében, és győz. 
E szerint a párv iada lban a fehér, a ta lányok megfej tésében a vörös 
győzöt t . (Kötődik is Sarolta Örkénynyel , hogy most m á r ké t férje lesz.) 
De Cserei jelentkezik, kiderül , hogy m i n d k é t esetben ő volt a győztes, 
megfejt újabb kilencz kérdést , újból megví á lnok ellenfelével, s le
szúrja. Cserei megkapja Örkényt és Sepel szigetét . 

Dugonics részletezi , elnyújtja a ta lányokra adott feleleteket. 
S m í g Voltaire csak utal még n é h á n y kérdésre , Dugonics még kilen-
czet ad bő feleletekkel együt t . 

De van egy nevezetes kü lömbség . Zadig is megví Itobaddal 
másodszo r is. De megelégszik azzal, hogy lefegyverzi. Máskép Dugoek

on
yv

ta
r.s

k-
sz

eg
ed

.h
u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

D U G O N I C S « C S E R E I i) - J E N E K FORRÁSA. 559 

nicsnál . Cserei lefegyverzi ellenfelét (a «Marahányi v e z é r t ) , s restelvén 
tovább folytatni az egyenetlen viaskodást , elveti a kardját . Ölre 
mennek. A «gyalázatos Marahány» az elvetett kard felé taszigálja 
Csereit, hogy a kardot felkapván, könnyebben e lbánhasson vele. Észre
veszi ennek gonosz gondo la tá t Csere i : felkapja a levegőbe s hassal 
fekteti a kardra. Annak mégis s ikerül kihúzni maga alól a kardot s 
elkezd vele hadonázn i . Cserei kicsavarja kezéből, s i smét felszólítja, 
hogy mondjon le Örkényről s vallja be á lnokságát . A marahány nem 
teszi, sőt alattomosan meg akarja fojtani Csereit. «Ezt az utolsó mél
t a t l anságo t nem szívelhetvén többé Cserei , . . . ágyékán körösztűl döfte 
a kardot.* E hosszas küzde lemnek az a mozzanata, hogy a magyar 
vitéz megkegyelmez az idegennek s csak alattomos támadása i lá t tá ra 
öli meg: nagyon emlékeztet Arany Toldijára, k i a cseh vitézzel bánik 
el hasonló módon . (Ilosvainál a cseh vitéz gyáva könyörgésére «meg 
sem hajlik szíve jó Tholdi Miklósnak; hamar fejét vövé az cseh Mikolá-
nak». ) E z i t t , mint l á t tuk , Dugonics leleménye. De ő szinte naiv tel-
hetet lenséggel aknázza k i ; míg Aranyhoz (mint t a l án egy ifjúkori 
o lvasmány távoli emléke) sokkal tökéle tesebb f o r m á b a n : a megkegyel-
mezes s az a la t tomosságon való fölháborodás egyetlen mozzana tában 
jutott el. 1) 

* * * 

Dugonics regényének, mint ez összevetésből élesen ki tűnt , alig 
van valami é r t é k e ; semmivel sem több , mint Dugonics egyéb regényei
nek. De azokkal, s n é h á n y X V I I I . századvégi verses regénynyel együ t t 
neki is ju t egy szerény hely irodalmunk tö r t éne t ében . Mindezek u . i . 
előfutárai a honfoglalási tá rgyú eposznak, melynek nagyszerű fejlő
dése Aranyosrákosi székely-eposzától Vörösmar tyn, Czuczoron, H o r v á t h 

*) H a s o n l ó p á r v i a d a l l e í r á s a m é g egy van Csereiben ( I I . sz., 2. r . 
4. §.): Csere i , m i k o r a ve r t asszony s e g é l y k i á l t á s a i r a k a r d r a megy a sze
recsennel , l e f egyve rz i ; meg is e l é g e d n é k enny ive l , de a szerecsen k é s t 
r á n t k i övébő l , hogy alat tomosan l e s z ú r j a . E r r e Cse re i is v é g e z vele. — 
E z t V o l t a i r e i s í g y b e s z é l i el ( I X . fej.). — V é g ü l m é g egy r é s z l e t e m l é k e z 
tet A r a n y r a . A z Ö r k é n y k e z é é r t va ló b a j v í v á s , az ö l t ö z e t e l c se r é l é se (jól
lehet m á s okbó l s e g é s z e n m á s l é l e k t a n i alapon) a Toldi Szerelnie t r ag i 
k u s m a g v á u l s z o l g á l ó h a m i s p á r b a j t j u t t a t j a e s z ü n k b e . Toldi Szer. ezen je le 
n e t é n e k i s m e r j ü k ugyan k ö z t u d o m á s ú f o r r á s a i t (Sz ig l i ge t i Rózsája,; az 
Orlando furioso; K e m é n y : Özvegy e's leánya) [v. ö. S z i n n y e i P . : A r a n y 
T o l d i Szer . f o r r á s a i . Budapes t 1905.], — s nem is a k a r j u k a f o r r á s o k 
s z á m á t s z a p o r í t a n i : e m e g j e g y z é s czé l ja csak az, hogy t á m o g fönt 
e m l í t e t t l e h e t ő s é g e t . H a az m a g á b a n á l l n a , k e v é s b b é volna v a l ó s z í n ű , 
m i n t í g y , h a r m a d m a g á v a l . ek

on
yv

ta
r.s

k-
sz

eg
ed

.h
u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

560 HORNYÁNSZKY G Y U L A . 

E n d r é n , Debreozenin á t A r a n y János hún-eposzáig halad. E z e k elé 
ál l í tandó oda mintegy bevezetésül , e lőkészületül , ama pr imi t ív , prózai 
és verses regények csoportja, melyek t á rgyuka t a honfoglalási, vagy 
azt közvet len követő, vagy megelőző korban játszatják. Fon tosságuk 
abban van, hogy a kere tü l fölvett kor e lkerülhet lenül kényszer í t i őket, 
hogy éreztessék, bármi ly tökéle t lenül is, a korsz íneze te t ; hogy az 
övéktől külömböző t á r s a d a l m i légkörbe vezessék az olvasót ; hogy a 
gyér t ö r t é n e l m i adatokból megpróbál ják rekons t ruá ln i a régi magyarság 
életmódját, szokásait, s főkép vallásos életét . Va lami magyar mytho
logiai fictio kezd kialakulni m á r e művész ie t len alkotásokban is, mely 
tovább í e j lőd ik majd a honfoglalási eposzban, de mindvégig gyengéje 
marad ez egész irodalmi ágnak . Zrínyi nagyszerű műve óta első dado
gásai özek a couleur locale-nek s figyelmet is majdnem egyedül ebből 
a szempontból érdemelnek. 

(Budapes t . ) H O R V Á T H JÁNOS. 

T O T E M I S Z T I K U S NYOMOK A GÖRÖG TÖRTÉNETBEN. 

( F o l y t a t á s . ) 

3 . A bika-kultusz Att ikában. 

A k ré t a i Minotauros a Theseus- rnoudát hívta emlékünkbe , 
Theseus-szel viszont Attika földjére l ép tünk . Mcgtaláljuk-e majd itt is 
az á l la tkul tusz afféle nyomait, a minőkre eddig a krétai kecske és bika 
vezettek ? 

A m i a bikát i l let i , egyenesen a kré ta i t fedezzük fel újból At t ika 
par tv idékén a marathoni b ikában, a melynek tör téne té t — egy, az 
Akropolison felállított a n a t h é m a kapcsán — a legrészletesebben Pausa-
niasnál olvashatjuk (1 , 27, 10.). A monda szerint ugyanaz a bika ez, 
a melyet a haragvó Poseidon Kréta pusz t í t á sá ra küldöt t el Minős 
ura lkodása alatt, s mely a z u t á n a szigetről a Peloponnesosba jő , i t t 
az argosi s íkról az Isthmoson keresztül At t ikába tör , míg azu tán 
Theseus az AkropolmM hajtja, s Athena i s t ennőnek áldozza fel. E t tő l 
eltérőleg Plutarchos forrása úgy tudja [Theseus, 14.), hogy Theseus 
a tetrapolis legyőzött r émé t , m i u t á n A t h é n b e n diadalmenetben hor
doztatta körü l , Apollón Delphiniosnak mutatta be áldozatul . A z a thén i 
Delphinion Aigeus-szel van szoros kapcsolatban; a monda szerint ő 
alapí tot ta , i t t lakott, s a Delphinion egy hermája még később is az 
eV Alyéioq nóXai? nevet viselte (1. a Delphinion-czikket Pauly-Wissowá-ek
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